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Precautions

¢ Do not continuously use the speaker
system beyond the peak power handling
capacity.

* Keep recorded tapes, watches, and
personal credit cards using magnetic
coding away from the speaker system to
protect them from damage caused by the
magnets in the speakers.

If you cannot find an appropriate mounting
location, consult your car dealer or your
nearest Sony dealer before mounting.
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Précautions

* Ne faites pas fonctionner en continu le
systéme de haut-parleurs a une puissance
supérieure a sa puissance de créte.
Maintenez les bandes enregistrées, les
montres et les cartes de crédit utilisant un
code magnétique a I'écart du systeme de
haut-parleurs pour éviter tout dommage
susceptible d’étre causé par les aimants
des haut-parleurs.

Si aucun emplacement approprié ne convient
a l'installation, consultez le distributeur Sony
le plus proche.
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Precauciones

e Evite utilizar de forma continuada el
sistema de altavoces con una potencia
que sobrepase su capacidad de potencia
maxima.

Mantenga alejados del sistema de
altavoces las cintas grabadas, relojes o
tarjetas de crédito con codificaciéon
magnética para evitar dafios que
posiblemente causaria el imédn de los
altavoces.

Si no puede encontrar un emplazamiento
apropiado para instalarlos, consulte al
distribuidor de su automovil o al proveedor
de Sony mds préximo.
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Perhatian

e Jangan terus menerus menggunakan
sistem speaker lebih dari kapasitas
kekuatan maksimum.

¢ Jauhkan kaset rekaman, jam tangan,
kartu kredit dan lain-lain yang
mengandung magnet dari sistem speaker
untuk menghindari kerusakan yang
disebabkan oleh magnet di dalam
speaker.

Bila anda tidak dapat menemukan lokasi
pemasangan yang tepat, hubungi dealer
mobil anda atau dealer Sony anda yang
terdekat sebelum memasang.
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Peringatan

® Jangan guna sistem pembesar suara
melebihi keupayaan kuasa puncak secara
berterusan.

¢ Jauhkan pita rakaman, jam tangan, dan
kad kredit dengan pengekodan
bermagnet daripada sistem pembesar
suara untuk mencegah kerosakan yang
diakibatkan oleh magnet-magnet di
dalam pembesar suara.

Jika lokasi pemasangan yang sesuai tidak
dapat dicari, dapatkan nasihat pengedar
kereta anda ataupun pengedar Sony terdekat
sebelum pemasangan.
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Specifications
Speaker Coaxial 2-way:
Woofer 16 cm, HOP, cone
type
Tweeter 4 cm,
Al, cone type
Peak power 190 W
Rated power 4OW
Impedance 4Q
Sensitivity 90 dB/W/m
Frequency response 35-22,000 Hz
Mass Approx. 560 g per speaker
Supplied accessory Parts for installation

Design and specifications are subject to change
without notice.
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Spécifications

Coaxial a 2 voies :
Woofer de 16 cm,
HOP, de type conique
Tweeter de 4 cm,

Al, de type conique

Haut-parleur

Puissance de créte 190 W
Puissance nominale 40W
Impédance 4Q
Sensibilité 90 dB/W/m
Réponse en fréquence  35-22 000 Hz
Poids Environ 560 g

par haut-parleur

Accessoires fournis Eléments d’installation

La conception et les spécifications sont sujettes a
modification sans préavis.

Especificaciones

Altavoz Coaxial de 2 vias:
Graves de HOP de 16 cm,
tipo cono
Agudos de AL de 4 cm,
tipo cono

Potencia méaxima 190 W

Potencia nominal 40w

Impedancia 4Q

Sensibilidad 90 dB/W/m

Respuesta en frecuencia 35 -22 000 Hz

Peso Aprox. 560 g por altavoz

Accesorios suministrados
Componentes para
instalaciéon

Diserio y especificaciones sujetos a cambios sin
previo aviso.
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Spesifikasi

Speaker Coaxial 2-arah:
Woofer 16 cm, HOP, tipe
kerucut
Tweeter 4 cm, Al, tipe
kerucut

Kekuatan maksimum 190 W

Kekuatan rata-rata 40W

Impedansi 4Q

Sensitivitas 90 dB/W/m

Respon frekuensi 35-22,000 Hz

Kisaran berat Sekitar 560 g per speaker

Aksesoris yang tersedia Suku cadang untuk
pemasangan

Desain dan spesifikasi dapat berubah sewaktu-
waktu tanpa pemberitahuan.
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Spesifikasi
Pembesar suara Sepaksi 2-hala:
Waufer 16 cm, HOP, jenis
kon
Twiter 4 cm, Al, jenis kon
Kuasa puncak 190 W
Kuasa terkadar 40W
Galangan 40
Kepekaan 90 dB/W/m
Sambutan frekuensi 35-22,000 Hz
Berat Kira-kira 560 g setiap

pembesar suara
Aksesori yang dibekalkan

Bahagian untuk

pemasangan

Reka bentuk dan spesifikasi boleh berubah
tanpa pemberitahuan.
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16cm Coaxial
2-way Speaker
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Before Mounting

A depth of at least 44 mm is required for flush
mounting. Measure the depth of the area where
you are to mount the speaker, and ensure that
the speaker is not obstructing any other
components of the car. Keep the following in
mind when choosing a mounting location:

® Make sure that nothing is obstructing around
the mounting location of the door (front or
rear) where you are to mount the speaker.

¢ A hole for mounting may already be cut out of
the inner panel of the door (front or rear). In
this case, you need to modify the board only.

o If you are to mount this speaker system in the
door (front or rear), make sure that the speaker
terminals, frame or magnet do not interfere
with any inner parts, such as the window
mechanism in the door (when you open or
close the window), etc.

Also make sure that the speaker grille does not
touch any inner fittings, such as the window
cranks, door handles, arm rests, door pockets,
lamps or seats etc.

|
Avant le montage

Pour que le haut-parleur ne dépasse pas, le
montage nécessite une profondeur d’au moins
44 mm. Mesurez la profondeur de
I'emplacement ol vous souhaitez installer le
haut-parleur et assurez-vous que ce dernier ne
génera aucun des autres éléments du véhicule.
Veuillez toujours garder les remarques
suivantes en mémoire lorsque vous choisissez
un emplacement pour l'installation :

e Vérifiez qu'il n’existe aucun obstacle autour de
I’emplacement ol1 vous allez installer le haut-
parleur dans la portiere (avant ou arriere).

¢ Un orifice peut déja avoir été pratiqué dans le
panneau interne de la portiere (avant ou
arriére). En pareil cas, il ne vous reste plus qu’a
modifier la plaque.

* Sivous installez ce systéme de haut-parleurs
dans la portiere (avant ou arriere), vérifiez que
les bornes, le bord ou ’aimant des haut-
parleurs ne génent pas les éléments internes
comme le mécanisme de leve-vitres de la
portiere (lorsque vous baissez ou remontez la
vitre), etc.

Vérifiez également que la grille du haut-
parleur ne touche aucun des équipements
internes comme les manivelles des vitres, les
poignées de portieres, les accoudoirs, les vide-
poches des portiéres, les lampes ou les sieges
etc.
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Antes del montaje

Para montar el altavoz de modo que quede
empotrado en la ubicacién de montaje se
requiere una profundidad minima de 44 mm.
Mida la profundidad del 4rea donde desee
montar el altavoz y asegtirese de que no
obstruya ningtin otro componente del
automovil. Cuando elija la ubicacién de montaje,
recuerde lo siguiente:

* Asegtirese de que no haya ningtin objeto cerca
de la puerta (delantera o trasera) donde desea
montar el altavoz que pueda impedir su
instalacion.

¢ Es posible que en el panel interno de la puerta
(delantera o trasera) ya exista un orificio para
montar el altavoz. En este caso, s6lo debera
modificar el tablero.

*Si desea montar este sistema de altavoces en la
puerta (delantera o trasera), asegtirese de que
los terminales, el marco o el iman del altavoz
no interfieran con los componentes internos
como, por ejemplo, el mecanismo de la
ventanilla de la puerta (al subir o bajar la
ventanilla), etc.

Asegtirese también de que la rejilla del altavoz
no esté en contacto con accesorios internos
como, por ejemplo, los picaportes de las
ventanillas y las puertas, los reposabrazos, los
compartimentos para guardar objetos situados
en las puertas, las luces o los asientos, etc.
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Sebelum Pemasangan

Kedalaman minimal 44 mm diperlukan untuk
pemasangan datar. Ukurlah kedalaman area di
mana speaker akan dipasang, dan pastikan
speaker tersebut tidak mengganggu komponen
mobil lainnya. Perhatikan hal-hal berikut saat
memilih lokasi pemasangan:

ePastikan tidak ada yang mengganggu di
sekitar lokasi pemasangan pintu (depan atau
belakang) di mana speaker akan dipasang.

*Lubang untuk pemasangan mungkin sudah
dipotong di panel bagian dalam pintu (depan
atau belakang). Pada kasus ini, anda hanya
perlu memodifikasi board.

*Bila anda ingin memasang sistem speaker ini
di pintu (depan atau belakang), pastikan
bahwa ujung sambungan speaker, bingkai
atau magnet tidak bertentangan dengan
bagian-bagian dalam, seperti mekanisme
jendela pada pintu (saat anda membuka atau
menutup jendela), dIL.

Juga pastikan agar kisi-kisi speaker tidak
menyentuh perlengkapan dalam, seperti
engkol jendela, pegangan pintu, sandaran
tangan, kantung pintu, lampu atau tempat
duduk dllL
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Sebelum Pemasangan

Kedalaman sekurang-kurangnya 44 mm
diperlukan untuk pemasangan separas. Ukur
kedalaman tempat yang ingin dipasangkan
pembesar suara, dan pastikan pembesar suara
tidak menganggu komponen kereta yang lain.
Patuhi peringatan dibawah apabila memilih
lokasi pemasangan:

ePastikan tiada benda menganggu di sekitar
lokasi pemasangan di pintu (depan atau
belakang) dimana pembesar suara akan
dipasang.

Satu lubang pemasangan mungkin telah
ditebuk daripada panel dalam pintu (depan
atau belakang). Dalam keadaan ini, anda
hanya perlu mengubah papan sahaja.

¢ Jika anda mahu memasang sistem pembesar
suara ini di pintu (depan atau belakang),
pastikan terminal, bingkai ataupun magnet
pembesar suara tidak mengganggu sebarang
bahagian dalam seperti mekanisma tingkap di
pintu (apabila membuka atau menutup
tingkap) dll.

Pastikan juga gril pembesar suara tidak
menyentuh sebarang kelengkapan dalam,
seperti engkol tingkap, pemegang pintu,
tempat letak tangan, poket pintu, lampu atau
kerusi dllL
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Mounting from the car interior/Montage depuis l'intérieur de I'habitacle/Montaje desde el interior del automovil/
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Pemasangan daripada dalaman kereta/X}2F LjEL0j| ZHEt

Mark the 4 bolt holes and make them 3.3 mm* in diameter.

1 Marquez les 4 orifices des boulons et percez des trous de 3,3 mm* de diamétre.
Marque los orificios de los 4 pernos y hagalos de 3,3 mm* de diametro.
EHANERTL . FFEEE 3.3 i+ EEHIFL -

B AMEFIZ3 - FEHBEEES 3.3 m* o
P T, Y ol \glan o (e g o) ) ilomd £ daMe iy B
35T 30 %50 oo 1/ 1 508 & 1y W T g iy ¥l () gt 2135 ¥
Tandai 4 lubang baut dan buatlah berdiameter 3.3 mm®*.

fvunsILLg 4 3 mnﬁmﬂﬂﬁﬁtﬁuﬁhﬂuﬂnma 3.3 uu*
Tandakan 4 lubang bolt dan jadikan lubang lubang itu berdiameter 3.3 mm®*.
E2MA2.

474l BE FYE EAISHD FH0| 3.3 mmIt HIES PYS

*When using @ : ¢ 5 mm
*Avec @ : o 5 mm
* Sj utiliza @ : 8 5 mm
*ER @ B9 5mm
“fEFH @ FF:g 5m
w0 00 : @ Jloxil s *
20 o B : @ 3 ookl P *
* Bila menggunakan ® : ¢ 5 mm
*1§iold @ : o5 uw
* Apabila menggunakan @ : ¢ 5 mm

*@OEABE ER 95 mm

Door panel
Panneau de la portiére
Panel de la puerta
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Remove the grille net.
Retirez la grille de protection.
Extraiga la red de la rejilla.
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Lepaskan jaring kisi.
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Tanggalkan jaring gril.
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3 Striped cord
Cordon rayé

Cable rayado
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Kabel bergaris
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Kord berjalur
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* White cord — Left speaker
Grey cord — Right speaker
* Cordon blanc — Haut-parleur gauche
Cordon gris — Haut-parleur droit
* Cable blanco — Altavoz izquierdo
Cable gris — Altavoz derecho
*HERE — AHER
\ RERLE — GiHER
* HBER — TIBER
REER — OBER
G isend — padl Sl
o) Bl = (g3\e ;N
o 6 F Ak - K o ¥
SWIITY FUEITER Je o
* Kabel putih — Speaker kiri
Kabel abu-abu — Speaker kanan

To speaker cord of a car.
Vers le cordon de haut-parleur d'une voiture.
Al cable del altavoz de un automévil.
ERFHERRL.
ERBEIRERER -

Bl g sl s )

S0l S (ST o &2

Ke kabel speaker pada mobil.
Tudsanes lwevassasus.
Ke kord pembesar suara kereta.
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* Kord putih — Pembesar suara kiri
Kord kelabu — Pembesar suara kanan
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5 Press and insert the edges of the grille net.

Appuyez pour insérer les bords de la grille de protection.
Presione e inserte los extremos de la red de la rejilla.
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Tekan dan masukkan sisi-sisi dari jaring kisi.
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Tekan dan masukkan tepian jaring gril.
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How to remove the grille net.
Comment retirer la grille de protection.
Como extraer la red de la rejilla.
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Bagaimana melepaskan jaring kisi.
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Cara menanggalkan jaring gril.
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